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Crartyc Aucuumiinm

Jucouniina BiTbHOro BHOOPY acmipaHTa

MoBa HaBYaHHSIC Yxkpaincbka
Cemectp I
KiabkicTh KpeauTis 3

€EKTC

dopmMa miICyMKOBOI0 3agik

KOHTPOJIIO

Bukiaagau

Huxntuenko Karepuna IlerpiBHa, kaaauaat ¢igonorivHux HayK,
JIOTIEHT KadeapH Teopii 1 MPaKTHKHU MmepeKIany 3 anriiiicbkoi Mmosu KHJTY

AHoOTAaIig HABYAJIbLHOI
JUCIUILTIHA

Jlucuuiiina cripsiMOBaHa Ha MOTJIMOJICHHS 1 CHCTEMATH3allii0 3HaHb aCIipaHTIB 100 POl
CEMIO3HUCY Ta 3HAKY Yy MpOIIECi MepeKoTyBaHHS OJWHUIIL 3 OAHI€T CEMIOTHUYHOI CHCTEMHU B
inmy. Kypc 103BonuTh cCcTeMaTU3yBaTy 3HAHHS aclipaHTiB IPO PO3MAITTA TEOPETUUHHX 1
METO/IOJIOTIYHUX MiJAXOMiB 10 IHTEPCEMIOTHYHOTO TMEpeKJaay B AacleKTi PO3yMiHHS
MOJIMOAATIBHOCTI JUCKYPCY SIK BIAKPUTOI MOBHOI CHCTEMH, IO BUSIBIISIETHCS y B3a€MOIIT
3HAKOBOTO Ta pealibHOro CBIiTiB. Kypc cnpuse ycBiIOMIICHHIO acmipaHTaMu MPOOJIeMU
aKTyalnizamii iHTepCEMIOTHYHOTO MPOCTOPY 3 ypaxyBaHHIM BepOaabHOTO / HEBEPOATHHOTO
MIePEeKOTyBaHHS 3HAKIB BUXiJHOI MOBH / KYJbTYpH Y MEPEKIAT03HABCTBI. Y MEXKaX IBOTO
KypCy acmipaHTd OIaHOBYIOTh BMIiHHSMH BHM3HA4aTH IIE€BHY IHTEpIIpETaIliifHy MOJeNb
HepeKiIaay K CeMaHTH4YHy / mparMaTudHy / ceMioTnuHy 0a3y 3aCTOCYBAaHHS BiIITOBiJHUX
MepeKIafabKuX CTpaTerid 1 TaKTUK B acleKTI IHTePCEeMIOTHYHOro mnepeknany. Kypc
BKJIIIOYA€E JBa 3MICTOBHX MOAYJi. V mepmioMy MOAYJi pO3MIAOAIOTECS OCHO8U
CeMIOMUYHUX MaA THMEPCeMiOmuyHUX cmyoitl Y nepekiado3Haécmei, Mo Iependadae
PO3YMIHHSL CeMiOmuKy sK Midcoucyuniinapuoi Hayku, OOTPYHTYBAaHHS CeMIiOMUYHOZ0
nioxody 0o awuanizy IH@OpMayiliHo2o CYCHIIbCMBA, BHUBYEHHS NpoOieMU CYYACHOL
ceMiOmuKY 8 ACNeKmi 83aeMO0ii MOGU MA KYAbMYypu y Nepekiado3HAGYil NepCcnekmusi,
PO3TISA QUCKYPCY 5K CEeMIOMUYHO20 NpoYecy, PO3YMIHHA [HMepCceMiomuku K 2anysi
KYIbMyponociunux 0ocniodcenv. Y APYroMy MOAYJi PpO3TISIAIOTECS  MeopemuKo-
MemOoO0N02IYHI  acnekmu IHmepcemMiomuyno2o nepexnady, o mepeadadae po3riisg
OCHOGHUX, KOHYENnMydalbHUx nioxodie 00 po3enidy OUCKYPCY 6 NepeKiao03HABCMEl;
BHUBUCHHS KOCHIMUBHO20 NPOCMOPY MOBHOI C8I0OMOCMI 8 IHMePCeMiomuinomy nepekiaoi
Ta MOOENI0B8ANHHA NPOYECY PO3VMIHHA MEKCMY TH0OUHOIO.

3aranbHuii 00csr
(BimmoBimHO 10
P0o0040ro HAaBYAJIbHOI 0
IJIaHY)

3 kpenutu €KTC; 90 roxa., y Tomy umcii:
JHenna/seuipas hopma 3aouHa (popma HaBUAHHS
HaBYaHHS
JICKIIIT 20 ron. 6 ronx.
CEMIHAPCHKI 3aHATTS 10 rona. 4 ropn.
MPAKTUYHI 3aHSITTS — —
KOHCYJTbTAI{ - -
camocTiiiHa poboTa 60 rox. 80 roa.

IlepexymoBu 10
BUBYEHHS 200 BUOOPY
HABYAJIBbHOI
AMCIHIJIIHA

Jlist yCHmiIIHOTO OCBOEHHS MUCIUIUIIHK aclipaHTH MOBHHHI 3HAMU TEOPETUYHI OCHOBU
MUCBMOBOTO TeEpeKiagy XyAOKHIX 1 HeXyJOXKHiX TEKCTiB; 0a30Bi Kareropii Ta MOHATTS
JTUCKYPCOJIOTil, ~ MDKKYJNBTYpHOI ~ KOMYHIKalii, JIHTBICTHKM  TEKCTY, CEMIOTHKH,
IHTepCEeMIOTHYHOTO Tepekiaay; Oa3ucHI 3acagyl IMHCHMOBOTO IEPEKIaay pI3HUX THITIB
TEKCTiB / JKaHpIB Ta IX OKPEMHX CKIaJOBUX, 3B'I30K HEpeKiIany 3 IMCKYPCOJOTi€lo,
NParMajJiHBICTUKOIO Ta CEMIOTHKOIO; BaXKJIMBICTh NEpeKiany sIK 3aco0y MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii Ta Mi>KMOBHOTO TIOCEPEIHHUIITBA.




AcmipaHTu MTOBHHHI1 emimu: pobutu JHTBICTUYHUH, KOHIENTya IbHHH,
JiTepaTypo3HaBUMd, CEMIOTHYHHMH, TIEPEKIaJO3HAaBUMi / MepeKIaJalbKud aHaji3
BUXIJHOTO / IIJIBOBOIO TEKCTY; 3A1HCHIOBATH JONEPEKIa03HABYMI / MTepeKIa03HaBUHI
aHaJli3 OpPHUriHAIBHUX TEKCTIB PI3HUX THIIIB; aJAEKBaTHO OOMpaTH cTparterii i TaKTHKH
nepekiaay BiANOBITHO 10 OCOOTUBOCTEH IHTEPCEMIOTHYHOTO TEpeKiany; 3aCTOCOBYBAaTH
METOJONIOTIYHI TMPUHIWIK 3iACHEHHS aJeKBAaTHOTO Ta EKBIBAJICHTHOTO IEPEeKIaTy
TEKCTIB, IO HANEXaTh [0 PI3HUX CEMIOTHYHWUX cHCTeM. J[Is YCHIITHOTO OCBOEHHS
JMUCIWIUTIHU ~ aclipaHTH  TOBHHHI  60100imu  KOMIUIGKCHUMHU  3HAaHHAMH i3
3aragbHO(II0IOTIIHIX TUACITATLITIH, SIK MOBO3HAaBCTBO, JTepaTypO3HABCTBO,
JUCKYPCOJIOTis, IparMaTruka, CeMiOTHKA, MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKaIIis.

MeTa BUBYEHHS
JUCIHILTIHA

Cropusitd  gpopmysannto y  acnipaumig  TpodeciiHUX  KOMIETEHTHOCTEH, Ipo
IHTEpPCEMIOTHYHI CTyHii AK Tany3b KyJIbTypOJIOTIYHHUX [OCHIIPKeHb B  acCIeKTi
NepeKIag0o3HaBCcTBa, 110 J03BOJIUTH MOTJIUOWTH 3HAHHA CIyXadiB MpO iHTEPCEeMiOTHYHI
napagurMu 3HaHb, MIABUIIUTH iX MDKAMCUUIUTIHAPHY HAYKOBY KOMIIETEHTHICTH Ta
CIIOHyKaTHMe JI0 TOIIYKY €(eKTUBHHX IIUIAXiB 3aCTOCYBaHHS MIKIapaIurMaJbHUX 3HAHb
y Tmporeci MepeKIafanbKoi MisUTbHOCTI, CHPUSTH YC8IOOMICHHIO ACHIpaHmamu Ppoii
pO3MAITTSI TEOPETUYHHX 1 METONOJIOTIYHUX OCHOB IHTEPCEMIOTHYHUX CTymIH Yy
MEPeKIIaJO3HABCTRI, MO0 (GopMye 3MaTHICTH JO IHTEpHpeTallii Kpeoyi30BaHUX TEKCTIB;
dopmysannio 30amuocmi MaWOyTHHOTO (paxiBIsl TMPABWIBHO I1HTEPIPETYBaTH pi3HI
HAYKOBI MO3UIIi A7 BUOOPY IUIAXIB iIHTEPCEMIOTHYHOTO aHANI3y XyI0KHBOTO TEKCTY Ta
HOro mepekiany, po3ymiHHIO 3aBIaHb Ta MPOOJIEMATHKH CEMIOTHKH Ta IHTEPCEMIiOTHKH,
0 BUBYAE MPUPOIAHY MOBY B aCIIeKTi ii CIUTFHUX Ta BIAMIHHUX PHUC 3 IHIIMMH 3HAKOBUMH
CHUCTEMaMHU; CIPUATH (POpMYSanHI0 V dACHipaHmie 30amHocmi BU3HAYaTH TICBHY
IHTEpIIpEeTaiifHy MOIENh NepeKiaAy 3 METOI MepeKoayBaHHS iHdopmarii 3 omHiel
3HAKOBOI CHUCTEMH B IHIITY.

Ilepeaik Tem
JEeKIiHHUX i
CeMiHAPCHLKHUX 3aHATH

3micToBuii MOAYNb 1. OcHo8U cemiomuunux ma iHmepcemMiomuyHux cmyoiil y

nepexknado3nascmei
Jexuyii Ceminapu

1. CemioTHKa SIK MDKIUCIIUTUTIHAPHA HayKa 1. Ilepexnan i
MDKKYJIBTypHA

2. CeMiOTHYHMH ITiIXi1 10 aHAI3y iH(OpMAIifHOTO KOMYHIKaIlist

CYCIILTBCTBA

3. [Ipobnemu cydacHOT CEMIOTHKH B aCTIeKTi B3a€MOJII1

MOBH Ta KyJIbTYpPH Y NI€PEKIaJ03HaBYil IEPCIEKTHBI

4. Tuckypc K CEMIOTHYHHH MPOIIEC 2. Binreopennst
JIHIBOKYJIBTYpPHOIO KOZly B

5. [HTepcemioTuKa SIK Taly3b KyJIbTYPOJIOTTUHUX aCIIeKTi IHTEPCEMIOTHYHOTO

JIOCIIKEHD HepeKany

3wmictoBuit Moaynh 2. Teopemuko-memooonoziuni nioxoou 00 ananizy iHcmumyuistHux

ouckypcie y nepexnaoi
6. KoHnenyanbHi MiIX0Au 0 pO3TIsiAy AUCKYpPCY B 3. Kpeomizosani auckypen /
MEPEKIIa03HABCTBI TEKCTHU: IPAKTHKA
THTepPCEeMiIOTHIHOTO
[epeKiIany
7. UnHHUK acMeTpii KyJIbTyp y TIepeKiIaJ03HABCTBI 4. InrepnpeTanis 3HaKiB
B IHTEpCEMIOTHYHOMY
8. KorniTuBHUH MpoCTip MOBHOT CBI1JIOMOCTI B HEpeKIal

1HTEpCEeMiIOTHYHOMY NepeKali

9. MozemnoBaHHA MPOLIECY PO3YMIHHS TEKCTY JHOJMHOIO

10. TexHOJOTiS IHTEPCEMIOTUYHOTO TIEPEKIIATY 5. MoaynbHuii TecT




Cucrema OUiHIOBAHHS
pe3ybTAaTiB HABYAHHS

Cemecmposuii KOHMPOb TIPOBOIUTHCS ¥ (DOPMI 3a/1iKy 32 0OCSATOM YCHOTO HABYAIBLHOTO
MaTepialy, BH3HAYCHOTO pOOOYOI0 MPOTrpaMo0 HABYAIBHOI NUCIUILIIHU, 1 B TEPMIiHH,

BCTAHOBJICHI HABYAJILHUM TUTAHOM 1 TpadikoM HaBYAILHOTO MPOIIECY.

Ilomounuii Konmpoap yCIINIHOCTI acipaHTiB 3AICHIOETHCS HA KOXKHOMY CEMiHApCHKOMY
3aHATTI Ta 32 pe3yJbTaTaMu BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTiiiHOT poOoTH. Bin nependayae
OITIHIOBaHHS TEOPETUYHOI IMATOTOBKH 1 MPAKTHYHUX HABHUYOK acCIipaHTIiB i3 3a3HAYCHOI
Temu. [loTouHe OLIHIOBaHHS 3AIMCHIOETECS 30 HAKONUYYBATLHOI) CUCHIEMOIO.

Kpurtepii oniinroBanus
ayJUTOPHOI podoTH
CTYJIeHTa

(Ha ceMiHApCBKOMY
3aHSATTI)
(MakcumaibHa
KUTBKICTh 0atiB - 40)

AKTHBHAa y4acThb y poOOTi ceMiHapy SK iHIWBiAyalbHO, TaKk i B TPy,

MIIrOTOBJICHA JIOTIOBiZb, MOBIMOMIICHHS, TMPE3CHTAIlisI, CHUTYaTHBHHI 10 dauais
BHCTYII, SIKi BiATIOBiTAIOTE 3MICTY CEMiHApY, IIKaBHI KOMEHTAp, y4acTh B «BIZIMIHHO»
00TOBOpEHHI iHIKUX BUCTYIIB, IPABIJIFHO BUKOHAHI IPAKTUYHI 3aBIaHHS.

VY4acTe y poOOTi ceMiHapy SIK iHIUBiAyaJlbHO, TaK i B TPYI, MATOTOBJICHA 8 Gais
JIOTIOBI/Ib, BUCTYII, IPE3CHTALLisl, CATYaTHBHUA BUCTYII, ICPEBAXKHO «106pe»
NpaBHIFHO BUKOHAHI IPAKTUYHI 3aBJaHHS.

HachHa ydacTb y poOOTi ceMiHapy HepeBakKHO y Tpyli, iH(bopMaqiﬁHe 6 Ganin
MOBIIOMJICHHS 4YM  KOMEHTap  JIEMOHCTPYIOTh  ITOYaTKOBHH piBEHb .
OIPALIIOBAHHS TEMH, HEKOPEKTHE BUKOHAHHSI IPAKTHYHUX 3aBIaHb. (GUIOBUIBHOY
[MacuBHa y4acTh y poOOTi ceMiHapy, BUCTYII, MPE3CHTALlis] HE MiAroToBieHi | 4 6aum
B3arajii, HelpaBHWIbHE BUKOHAHHS NIPAKTHYHOT'O 3aBIAHHS «HE33/I0BUTLHO»
HesiBka Ha ceMiHapCHKi 3aHATTS 0 d6axis

Kpurepii oninroBanas
pe3yJbTatiB
BHKOHAHHA
MOIYJIbHOL
KOHTPOJIbHOI Po00TH
(MakcumasbHa
KUTBKICTh OaiiB - 50)

TaKUMU Kpumepiamu.

MoaynbpHa KOHTPOJIbHA poO0Ta BKIIOUAE 2 3aBIaHHSI, KOXKHE 3 SIKUX OLIHIOETHCS 32

BugepnHa, 3MicTOBHa, JIOTiYHA Ta ITOCIIIOBHA 32 BUKJIAIOM BiATIOBib, 110

. o . 23-25 oaJjis

MICTUTh CaMOCTIHHI CY/DKEHHS Ta JEMOHCTPYE 3JaTHICTh L
, «BiZIMIHHO»

TBOPYOTO PO3B’sA3aHHs 3aBJAHHS.
BignoBigs mpaBWibHA, TOBHA, 3MICTOBHA, IIOCTINOBHA, alie¢ MICTUTh 18-22 Gaum
HEe3HayHi MOMWIKH y BHUKJAIi TEOPETHYHOTO Marepiany i NpakTHYHOTO PPN
PO3B’SI3aHHATIPOOIIEMH, PIBEHb CAMOCTIHHOCTI CYIPKEHb HEIOCTATHIH. A00p
BiamnoBige HemoBHa, CXeMAaTHYHA, € HETOYHOCTI i MOMHIKHA B po3kpurri | 15-17 Gauis
po0JIeMH, PiIBEHb CAMOCTIHHOCTI CY/DKEHb HEJIOCTATHIH. «3aI0BIIBLHOY
BiamnoBine nmoBepxHeBa, € 0araTo MOMWIOK y PO3KPUTTI mpoOiemu, pieHb | 14 6amis
CaMOCTIHHOCTI Cy)KeHb HEOCTATHIH. «HE3aJI0BUTEHO»

Kpurepii oniHoBanus
caMocTiiiHOI podoTH
CTydeHTa
(MakcumarbHa
KiTBKiCTh GaiiB - 10)

3 aHTJIIHCHKOI MOBU
https://translationstudy.knlu.edu.ua/

Bumoru 10 npoexkmnoi podomu po3MillieHo Ha caiiTi kadeapH Teopii i MPaKTUKU MepeKiaay

IIpoexTHe 3aBAaHHA MPE3EHTOBAHO HA BHCOKOMY piBHI; TEOPETUUHUIT
Marepian MOJaHO BHUYEPITHO, OXOIUIEHO MIMPOKE KOJIO NMpoOJeM; aKTHBHA

IIOMHJIKaMH.

. . . 9-10 6auis
y4acTb acIipaHTa IiJ 4yac 00roBOpeHHs MpobiieM, sIKi BHHECEHO IS «BLIMIHHOY
CaMOCTIMHOTO ONpPAIFOBaHHS, BUKOPUCTAHO MYJIBTHMEIHHI 3acO0M; HasBHHI
TIOBHUH TUIAaH-KOHCIIEKT; BUKOHAHO NPAKTHYHI 3aBJaHHs.

IIpoexT mpe3eHTOBaHO 3 HE3HAUYHMMHM HEJONIIKaMHU, TEOPETHYHHHA MaTepiai

BUKJIaJIEHO IOBEPXHEBO; AKTUBHA Y4ACTh B 0OTOBOPEHHS MUTaHb, SIKi 7-8 danin
BHHECEHO Ha CaMOCTiHE ONpAIfOBaHHS; HASBHUH IUIAH-KOHCIIEKT; 100pe «zobpe»
BUKOHAHO MPAKTHYHI 3aBJaHHS.

[TpoekT mpe3eHTOBaHO 31 3HAUYHMMHU HENOJIKaMH, TEOPETUYHY IMpoOJIeMy

HEJIOCTATHBO PO3KPUTO; HU3bKUI PiBEHb aKTHMBHOCTI ITijl 4ac 0OrOBOPEHHS 5-6 6anis
NHTaHb, 110 BHHECCHI Ha CAaMOCTiilHE ONMpAlfOBAaHHS; 3arajloM BHKOHAaHi «3a/10BITBHO»
NPaKTUYHI 3aBIaHHS.

IIpoeKT mMpe3eHTOBaHO 31 3HAUHUMH HEJI0IiKaMH, TEOPETHYHUIT MaTepian He 1-3 6aym
pO3KpUBa€e NPOOIEMATHKY IWTAaHHS; MPAKTHYHI 3aBJaHHS BHKOHAHO 3 «HE3aJI0BITbHOY




IoaiTuka Kypcy

AcnipaHT BBa)XXa€ThCS AOIYIIEHUM IO CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO, SKILO BiH BUKOHAB
yci BUIIM poOiT, 110 nepeadadeHi poO0Y0r0 MpOorpaMor HaBYAIbHOI AUCIIUTUTIHH.

Hezanexuno Bim dopmu 3m00yTTS TPETHOTO PiBHSA BUIOI OCBITH (OYHOI(IEHHOT 1
BEUIpHKO1) 1 3a04HOI) acmipaHTH 3000B’S3aHI 6ideidyeamu ayoumopHi 3aHamms 1
MPOXOIUTH BCi (POPMHU MOTOYHOIO Ta MiIICYMKOBOTO KOHTPOIIO, MepeadadeHi poOovoro
IPOrpaMor0 HaBYAIbHOI JUCIUILIIHH.

V pa3i HEMOXIUBOCTI acIipaHTaM BEYipHBOI Ta 3a09HOI (OPMH 3M00YTTS OCBITH
BiJIBiAyBaTH BCi ayIOWTOpHI 3aHATTS 3 OO0 €KTUBHMX NPUYMH, BOHH CKIIAJAIOTh
inousioyansnuii zpaghix eiosioyeans (ne menme 50%), a pemTy 3aBJaHb BUKOHYIOTbH
JUCTaHIIHO. ACHIpaHTH MOTO/DKYIOTHh 1Ied rpadik i3 BHKJIaAadeM 1 BiAIiIOM HayKOBO-
Jocrigaoi podotu. ['padik noBuHeH OyTH 3aTBEpAKEHHH MPOPEKTOPOM 3 HAYKOBOI pOOOTH.

Sxmto acmipadTH AeHHOI POpMHU 3400YyTTS BHUIOI OCBITH Yepe3 MOBaKHI MPHIUHU
(xBopoOa, Ha/J3BUYAHI CiMEIHI 0OCTaBHHU TOILO) HE MOKYTh BiJBiyBaTH MEBHY KIJIBKICTbH
ayJUTOPHUX 3aHATh, BOHM MAalOTh iX eiomnpauroeamu. llpouenypy ta GopMu TepMiHU
BIJMIpAITIOBaHHS acImipaHTaMd ACHHOI (opMH 3400yTTS OCBITH IPOIYIICHWX 3aHATH 13
HaBUYANbHOI IUCIMILUTIHA BU3HAdae Kadenpa Teopil 1 NpakTHKH MepeKIaay 3 aHMIiHChKOT
MOBH 1 IOBOJHTH JO BiJIOMa acHipaHTiB KOHKPETHi rpagiky BiANpamoBaHHs OPOMyIIEHHX
3aHATH 3 AUCIUILTIHA 1 KPUTEPil OIIHIOBAHHS.

Ilin yac poOOTHM HaJ NUCHBMOBUMH pPOOOTaMH HE JIOIYCTUMO HOPYUIEHHS
axkademiunoi 0oopouecnocmi. 30KpeMa: ® BHKOPHCTAHHS B pOOOTI UyKHX TEKCTIB UH
OKpeMHuX (pparMeHTIB 0€3 HaJICKHOTO ITOCHIIAHHS Ha JHKEPEso, 31 3MiHAMH OKPEMUX CIIBUH
pedeHb; ® BUKOPHUCTaHHS MepedpazoBaHUX IyKHX ifieil 0e3 MOCHIIaHHS Ha iX aBTOPIB;
® HecaMOCTiliHe BUKOHAHHS Oy/Ab-SKMX HaBUAILHHUX 3aBlaHb (SKIIO Iie HE mependavyeHo
BUMOTaMH Tporpamu); ® danscudikaliisi pe3ysbTaTiB HayKOBOI YM HaBYaJIbHOI POOOTH;
MIOCWJIaHHS Ha JKepena, SIKi He BUKOPUCTOBYBAJIHCS y POOOTi, ® 3alydyeHHs MiJCTaBHUX
0cib 70 CHHCKy aBTOpiB HAYKOBOI YW HABYAIHHOI POOOTH, y4aCTh TAaKHX OCI0 Y TMOTOYHIN
YU TiICYMKOBI#1 OIIHII 3HAHB.

OcHOBHI  6uou eionogidanvnHocmi acnipanmie 3a TOPYUICHHS aKaJEeMi4HOI
JOOpOYECHOCTi: ® TOBTOPHE MNPOXOKEHHS OIiHIOBaHHS (KOHTpOJIBHAa poOOTa, 3alliK
TOIIIO); ® TIOBTOPHE TIPOXOIKEHHS BIiJIOBIHOTO OCBITHHOTO KOMITOHEHTa OCBITHBOI
MporpaMu; ® BiIpaxyBaHHA i3 3aKJaJy OCBiTH; ® T030aBIEHHS aKaJeMiYHOI CTHIICHIIl;
1030aBJIEHHS HAJAaHUX 3aKJIaJ0M OCBITH IIUILT 3 OIUIATA HABYAHHS.
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